Dan Brown. Angels and Demons (2000)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
en	
He spun to see Vittoria twisting a lit blowtorch away from him, the hissing flame throwing blue light around the chapel. [Dan Brown. Angels and Demons (2000)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Когда ему все-таки удалось посмотреть назад, он увидел, как Виттория отводит в сторону паяльную лампу, из которой с шипением вырывалось синеватое пламя, озаряя зловещим светом часовню. [Дэн Браун. Ангелы и демоны (Г. Косов, 2004)] [омонимия не снята] ←…→

en	
Three rungs deeper, he almost fell again, but this time it was not a rung that caused the mishap. It was a bolt of fear. He had descended past a hollowed niche in the wall before him and suddenly found himself face to face with a collection of skulls. As he caught his breath and looked around him, he realized the wall at this level was honeycombed with shelflike openings ― burial niches ― all filled with skeletons. In the phosphorescent light, it made for an eerie collage of empty sockets and decaying rib cages flickering around him. [Dan Brown. Angels and Demons (2000)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Через три ступени он чуть было снова не сорвался. Но на сей раз причиной этого была не дефектная перекладина, а приступ самого банального ужаса. Двигаясь мимо углубления в стене, он вдруг оказался лицом к лицу с черепом. Лэнгдон посмотрел внимательнее и увидел, что на него пялится целое сборище мертвых голов. Несколько придя в себя, он сообразил, что на этом уровне в стене вырублены погребальные ниши, каждая из которых была заполнена скелетом. В синеватом мерцающем свете пустые глазницы и разложившиеся грудные клетки являли собой ужасающее зрелище. [Дэн Браун. Ангелы и демоны (Г. Косов, 2004)] [омонимия не снята] ←…→

Vladimir Nabokov. Look at the harlequins! (1974)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
en	
I would like to have learned what room exactly Bel had occupied in the villa, but an oddly obtrusive, though irrelevant-looking, recollection somehow prevented me from asking: shortly before her death Iris had dreamed one night that she had given birth to a fat boy with dusky red cheeks and almond eyes and the blue shadow of mutton chops:" A horrible Omarus K . " [Vladimir Nabokov. Look at the harlequins! (1974)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Мне захотелось узнать, какую именно комнату Бел занимала на вилле, но странно назойливое, хоть и незначащее на вид воспоминание чем-то удерживало меня от расспросов: незадолго до смерти Ирис мне приснилось, будто она родила толстого мальчика с миндалевидными глазами и синеватой тенью бачков на смугло-красных щеках: “Кошмарный Омарус К.”. [Владимир Набоков. Смотри на арлекинов! (С. Ильин, 1999)] [омонимия не снята] ←…→

en	
I could locate the bluish blinds of twin windows. [Vladimir Nabokov. Look at the harlequins! (1974)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Я различил синеватые завеси на сдвоенных окнах. [Владимир Набоков. Смотри на арлекинов! (С. Ильин, 1999)] [омонимия не снята] ←…→

Stephen King. The Mangler (1972)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
The mangler remained still and silent under the flourescents, and to Hunton it still seemed to grin.. [Stephen King. The Mangler (1972)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Давилка стояла спокойно и молчаливо в синеватом свете, и Хантону казалось, что она издевается. [Стивен Кинг. Давилка (В. Эрлихман, 1992)] [омонимия не снята] ←…→

Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)   [омонимия не снята] Все примеры (3)
en	
A small monoplane (chartered, if one judged by its nacreous wings and illegal but abortive attempts to settle on the central green oval of the Park, after which it melted in the morning mist to seek a perch elsewhere) wrenched a first sob from Van as he stood in his short '˜terry' on the roof terrace (now embellished by shrubs of blue spiraea in invincible bloom). [Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Маленький монопланчик (наемный, судя по перламутровым крыльям и противозаконным, хотя и бесплодным попыткам приземлиться на центральном зеленом овале Парка, покончив с которыми, он растаял в утренней мути, отправясь на поиски иной лужайки) извергнул первый взрыд из Вана, застывшего в махровом халате посреди террасы (ныне приукрашенной кустами синеватой таволожки в буйном цвету). [Владимир Набоков. Ада, или Радости страсти (С. Ильин, 1996)] [омонимия не снята] ←…→

en	
The blue ghost of the room gradually established itself as his eyes got used to the darkness. [Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Синеватый призрак комнаты постепенно расставлял самое себя по местам, пока глаза Вана свыкались с темнотой. [Владимир Набоков. Ада, или Радости страсти (С. Ильин, 1996)] [омонимия не снята] ←…→

en	
The door-folds of his drawing room balcony stood wide open, Banks of mist still crossed the blue of the mountains beyond the lake, but here and there a peak was tipped with ocher under the cloudless turquoise of the sky. [Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
В гостиной створки балконной двери были распахнуты настежь. Пряди тумана рассекали за озером синеватые горы, но там и сям охряные верхушки пиков пробивались к бирюзовому небу. [Владимир Набоков. Ада, или Радости страсти (С. Ильин, 1996)] [омонимия не снята] ←…→

Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
en	
In the security of a little cabin, one would be helped by yet another attendant to peel off one's soggy, sand- heavy bathing suit It would plop onto the boards, and, still shivering, one would step out of it and trample on its bluish, diffuse stripes. [Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
В уединеньи кабинки другой прислужник помогал тебе стянуть набухший водой, отяжелевший от песка купальный костюм. Костюм плюхался на доски, и ты переступал на него и приплясывал на его синеватых, расплывшихся полосках. [Владимир Набоков. Память, говори (С. Ильин, 1999)] [омонимия не снята] ←…→

en	
On one side of the tracks, above bluish bogs, the dark smoke of burning peat was mingling with the smoldering wreck of a huge, amber sunset. [Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
С одной стороны полотна, над синеватым болотом, темный дым горящего торфа смешивался с дотлевающими развалинами широкого, янтарного заката. [Владимир Набоков. Память, говори (С. Ильин, 1999)] [омонимия не снята] ←…→

John Fowles. The Collector (1963)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
She didn't say anything, the cold air had made her cough and bring up, her face was the funny purplish colour, too. [John Fowles. The Collector (1963)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Она ничего не говорила, от холодного воздуха она раскашлялась, и опять мокрота отошла, и лицо у нее стало какого-то странного синевато-красного цвета. [Джон Фаулз. Коллекционер (И. Бессмертная, 1991)] [омонимия не снята] ←…→

Vladimir Nabokov. Pale Fire (1962)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
The eye begins to make out here and there in the darkness bluish slits of night and one star. [Vladimir Nabokov. Pale Fire (1962)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
В темноте глаз начинает различать там и сям синеватые прорезы ночи и одну звезду. [Владимир Набоков. Бледный огонь (Вера Набокова, 1983)] [омонимия не снята] ←…→

Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz (1960)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
A flock of the blue-headed goat-mutants scattered at the approach of a stranger and fled into straggly mesquite. [Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz (1960)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Клочки шерсти синеватой козы мутанта пролетали мимо него и исчезали среди разрозненных москитовых деревьев. [Уолтер Миллер. Страсти по Лейбовицу (С. Борисов, 1999)] [омонимия не снята] ←…→

Vladimir Nabokov. Lolita (1955)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
en	
More mountains; bluish beauties never attainable, or ever turning into inhabited hill after hill; south-eastern ranges, altitudinal failures as alps go; heart and sky-piercing snow-veined gray colossi of stone, relentless peaks appearing from nowhere at a turn of the highway; timbered enormities, with a system of neatly overlapping dark firs, interrupted in places by pale puffs of aspen; pink and lilac formations , Pharaonic, phallic, "too prehistoric for words" (blasi Lo); buttes of black lava; early spring mountains with young-elephant lanugo along their spines; end-of-the-summer mountains, all hunched up, their heavy Egyptian limbs folded under folds of tawny moth-eaten plush; oatmeal hills, flecked with green round oaks; a last rufous mountain with a rich rug of lucerne at its foot. [Vladimir Nabokov. Lolita (1955)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Еще горы: синеватые красавицы, недосягаемые или вечно превращающиеся, одна за другой, в обитаемые холмы; горы восточных штатов ― неудачницы, в рассуждении Альп, недоростки; западные колоссы, пронзающие сердце и небо: их серые в снеговых жилах, непреклонные вершины, внезапно появляющиеся при повороте шоссе; заросшие лесом громады, под темной черепицей аккуратно заходящих одна за другую елок, местами прерванной дымчато-бледным осинником; горные формации розовой и лиловой окраски;фараонические , фаллические, "чересчур допотопные" (по выраженим блазированной Ло); сопки из черной лавы; апрельские горы с шерсткой по хребту, вроде как у слоненка; горы сентябрьские, сидящие сидьмя, с тяжелыми египетскими членами, сложенными под опаданиями изношенного желтого бархата; белесые выцветшие горы в зеленых круглых пятнах дубов; одна последняя ярко-рыжая гора с пышным синим ковром люцерны у падножия. Еще и еще достопримечательности. [Владимир Набоков. Лолита (В. Набоков, 1967)] [омонимия не снята] ←…→

en	
Gracefully, in a blue mist, Charlotte Haze rose from her grave. [Vladimir Nabokov. Lolita (1955)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Плавно, в синеватой дымке, Шарлотта Гейз встала из гроба. [Владимир Набоков. Лолита (В. Набоков, 1967)] [омонимия не снята] ←…→

Ray Bradbury. Fahrenheit 451 (1953)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
They and their charcoal hair and soot-coloured brows and bluish-ash-smeared cheeks where they had shaven close; but their heritage showed. [Ray Bradbury. Fahrenheit 451 (1953)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Угольно-черные волосы и черные, как сажа, брови, синеватые щеки, гладко выбритые и вместе с тем как будто испачканные золой — клеймо наследственного ремесла! [Рэй Брэдбери. 451 по Фаренгейту (Т. Шинкарь, 1956)] [омонимия не снята] ←…→

Vladimir Nabokov. The Vane sisters (1951)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
Wheeler took care of the canapes. A late arrival had the impression of lots of loud people unnecessarily grouped within a smoke-blue space between two mirrors gorged with reflections. [Vladimir Nabokov. The Vane sisters (1951)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Припозднившийся гость попадал в толпу громогласных людей, бессмысленно скученных в синевато-дымном пространстве меж двух зеркал, обожравшихся отражений. [Владимир Набоков. Сестры Вэйн (С. Ильин, 1991)] [омонимия не снята] ←…→

Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
On one side of the tracks, above bluish bogs, the dark smoke of burning peat was mingling with the smoldering wreck of a huge, amber sunset. [Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
С одной стороны полотна, над синеватым болотом, темный дым горящего торфа сливался с дотлевающими развалинами широкого оранжевого заката. [Владимир Набоков. Другие берега (В. Набоков, 1953)] [омонимия не снята] ←…→

Graham Greene. The Power and the Glory (1940)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
Then a match was struck and showed a large blue jaw and went out. [Graham Greene. The Power and the Glory (1940)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Зажженная спичка осветила синеватую тяжелую челюсть и потухла. [Грэм Грин. Сила и слава (Н. Волжина, 1970-1980)] [омонимия не снята] ←…→

Ernest Hemingway. For Whom The Bell Tolls (1940)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
en	
Robert Jordan saw them clearly over the blued steel barrel of the automatic rifle. [Ernest Hemingway. For Whom The Bell Tolls (1940)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Роберт Джордан теперь ясно видел их за синеватым стальным стволом пулемета. [Эрнест Хемингуэй. По ком звонит колокол (H. Волжина, Е. Калашникова, 1968)] [омонимия не снята] ←…→

en	
Then as he looked along the oiled blue of the barrel out through the opening between the branches, his finger still pressed forward against the trigger guard, he saw the leader turn his horse and point into the timber where Pablo's trail led. [Ernest Hemingway. For Whom The Bell Tolls (1940)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Потом, продолжая смотреть по направлению жирного от смазки, синеватого ствола пулемета и по-прежнему не спуская пальца с предохранителя, он увидел, как головной повернул лошадь и показал рукой в сторону леса, куда вел след Пабло. [Эрнест Хемингуэй. По ком звонит колокол (H. Волжина, Е. Калашникова, 1968)] [омонимия не снята] ←…→

F. Scott Fitzgerald. The Great Gatsby (1925)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
So when the blue smoke of brittle leaves was in the air and the wind blew the wet laundry stiff on the line I decided to come back home. [F. Scott Fitzgerald. The Great Gatsby (1925)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
И когда закурились синеватые струйки дыма над кучами сухих, ломких листьев и белье на веревках стало лубенеть на ветру, я решил уехать домой, на Запад. [Ф. Скотт Фицджеральд. Великий Гэтсби (Е. Калашникова, 1965)] [омонимия не снята] ←…→

John Galsworthy. To Let (1921)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
His fancy darted to that picture of" the future town, "to that boy's and Fleur's first meeting; to the bluish trail of Prosper Profond's cigar, and Fleur in the window pointing down to where the fellow prowled. [John Galsworthy. To Let (1921)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Переметнулось к той картине «Города будущего», к первой встрече того мальчика и Флер; к синеватому дымку сигары Проспера Профона и к Флер, указывающей вниз, в окно — «рыщет»! [Джон Голсуорси. Сдается внаем (Н. Д. Вольпин, 1946)] [омонимия не снята] ←…→

John Galsworthy. In Chancery (1920)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
Mist clung there among the bluish tree shapes, beyond range of the lamps. [John Galsworthy. In Chancery (1920)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Меж синеватыми очертаниями деревьев висел туман, непроницаемый для уличного света. [Джон Голсуорси. В петле (М. Богословская, 1946)] [омонимия не снята] ←…→

John Galsworthy. Indian Summer of a Forsyte (1918)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
She was there, and the hock within him, and the scent of tobacco; but there, too, was a world of sunshine lingering into moonlight, and pools with storks upon them, and bluish trees above, glowing with blurs of wine-red roses, and fields of lavender where milk-white cows were grazing, and a woman all shadowy, with dark eyes and a white neck, smiled,holding out her arms; and through air which was like music a star dropped and was caught on a cow's horn. [John Galsworthy. Indian Summer of a Forsyte (1918)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Было это и от присутствия Ирэн, и от выпитого вина, и от запаха табака; но был ещё и мир, где солнечный свет сменился лунным; и пруды с аистами, осенённые синеватыми деревьями с горящими на них розами, красными, как вино, и поля мяты, где паслись молочно-белые коровы, и женщина, как призрак, с тёмными глазами и белой шеей, улыбалась и протягивала руки; и по воздуху,подобному музыке, скатилась звезда и зацепилась за рог коровы. [Джон Голсуорси. Последнее лето Форсайта (М. Лорие, 1946)] [омонимия не снята] ←…→


Theodore Dreiser. The Financier (1912)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
He had a strange mop of black hair sweeping down over a fine, low, white forehead, and a skin as pale and bluish as poor health might make it; but there was, nevertheless, resident here a strange, resistant, capable force that ruled men — the subtlety with which he knew how to feed cupidity with hope and gain and the ruthlessness with which he repaid those who said him nay. [Theodore Dreiser. The Financier (1912)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Копна черных волос ниспадала на его красивый низкий белый лоб, а лицо отличалось синеватой бледностью, как у людей с плохим здоровьем. Несмотря на такую наружность, в этом человеке таилась своеобразная, упорная, незаурядная сила, с помощью которой он подчинял себе людей, — хитрость, научившая его распалять алчность обещаниями наживы и быть беспощадным в расправе с теми, кто осмеливался ему перечить. [Теодор Драйзер. Финансист (М. Волосов, 1944)] [омонимия не снята] ←…→

Gilbert K. Chesterton. The Innocence of Father Brown (1911)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
As the car swept round the crescent it passed, at one corner, the stray stall of a man selling chestnuts; and right away at the other end of the curve, Angus could see a dim blue policeman walking slowly. [Gilbert K. Chesterton. The Innocence of Father Brown (1911)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Промчавшись по дуге, автомобиль миновал разносчика с лотком, торговавшего каштанами на углу, а подальше, у другого конца дуги, Энгус смутно разглядел синеватый силуэт полисмена, прохаживавшегося взад и вперед. [Гилберт К. Честертон. Неведение отца Брауна (Н. Трауберг , Р. Цапенко , И. Кашкин , И. Бернштейн, Е. Алексеева, Т. Казавчинская , Н. Демурова , В. Муравьев , А. Ибрагимов , В. Хинкис, 1975)] [омонимия не снята] ←…→

Theodore Dreiser. Sister Carrie (1900)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
His face was thin and pale, his hands white, his body flabby. [Theodore Dreiser. Sister Carrie (1900)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Бледное, исхудалое лицо, синевато-белые руки, опущенные плечи. [Теодор Драйзер. Сестра Керри (М. Волосов, 1927)] [омонимия не снята] ←…→

H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
Northward were Kilburn and Hampsted, blue and crowded with houses; westward the great city was dimmed; and southward, beyond the Martians, the green waves of Regent's Park, the Langham Hotel, the dome of the Albert Hall, the Imperial Institute, and the giant mansions of the Brompton Road came out clear and little in the sunrise, the jagged ruins of Westminster rising hazily beyond. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
К северу простирались Килбери и Хэмпстед ― целый массив домов в синеватой дымке; на западе гигантский город был также подернут дымкой; на юге, за марсианами, уменьшенные расстоянием, виднелись зеленые волны Риджент-парка, Ленгхем-отель, купол Альберт-холла, Королевский институт в огромные здания на Бромптон-роуд, а вдалеке неясно вырисовывались зубчатые развалины Вестминстера. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] [омонимия не снята] ←…→

Rudyard Kipling. The Second Jungle Book: Mowgli Stories (1895)   [омонимия не снята] Все примеры (3)
en	
The green growths in the sides of the ravines burned up to broken wires and curled films of dead stuff; the hidden pools sank down and caked over, keeping the last least footmark on their edges as if it had been cast in iron; the juicy-stemmed creepers fell away from the trees they clung to and died at their feet; the bamboos withered , clanking when the hot winds blew, and the moss peeled off the rocks deep in the Jungle, till they were as bare and as hot as the quivering blue boulders in the bed of the stream. [Rudyard Kipling. The Second Jungle Book: Mowgli Stories (1895)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Зеленые поросли на откосах рвов иссохли, превратились в разорванные нити и искривлённые пластинки мёртвого вещества; в болотистых естественных прудах высохла вода; они затянулись запёкшейся грязью, и на их краях остались последние следы ног, точно отлитые из чугуна; лианы с сочными стеблями упали с деревьев, которые они обнимали, и умерли у их подножий; бамбуки завяли и звенели, когда на них налетал горячий ветер; мох осыпался с камней и толстым слоем лёг на землю; наконец, все скалы так же обнажились и раскалились, как дрожащие синеватые валуны на сухом ложе реки. [Редьярд Киплинг. Вторая книга Джунглей: рассказы о Маугли (Е. М. Чистякова-Вэр, 1915)] [омонимия не снята] ←…→

en	
He could even jerk over the big, blue wild boars that lived in the Marshes of the North. [Rudyard Kipling. The Second Jungle Book: Mowgli Stories (1895)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
мог даже сбить с ног крупного синеватого кабана из северных болот. [Редьярд Киплинг. Вторая книга Джунглей: рассказы о Маугли (Е. М. Чистякова-Вэр, 1915)] [омонимия не снята] ←…→

en	
He wanted to finish his spring running, but the child insisted on sitting in his arms, and Messua would have it that his long, blue-black hair must he combed out. [Rudyard Kipling. The Second Jungle Book: Mowgli Stories (1895)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Маугли захотелось продолжать свои весенние блуждания, но маленький мальчик требовал, чтобы он взял его на руки, а Мессуа просила позволения причесать его длинные синевато-чёрные волосы. [Редьярд Киплинг. Вторая книга Джунглей: рассказы о Маугли (Е. М. Чистякова-Вэр, 1915)] [омонимия не снята] ←…→

Rudyard Kipling. The Second Jungle Book: Other Stories (1895)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
Then they could see the ridged and furrowed surface of the floe tipped and laced with strange colours ― red, copper, and bluish; but in the ordinary starlight everything turned to one frost-bitten gray. [Rudyard Kipling. The Second Jungle Book: Other Stories (1895)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Тогда они видели изрезанную гребнями и рвами поверхность ледяного поля, на которой играли странные оттенки: красный, медный, синеватый; когда же светили одни звезды, все делалось одинаковым, серым, безжизненным, скованным морозом. [Редьярд Киплинг. Вторая книга Джунглей: другие рассказы (Е. М. Чистякова-Вэр, 1915)] [омонимия не снята] ←…→

Rudyard Kipling. The Jungle Book: Other Stories (1894)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
Then Kala Nag reached the crest of the ascent and stopped for a minute, and Little Toomai could see the tops of the trees lying all speckled and furry under the moonlight for miles and miles, and the blue-white mist over the river in the hollow. Toomai leaned forward and looked, and he felt that the forest was awake below him ― awake and alive and crowded. A big brown fruit-eating bat brushed past his ear; a porcupine's quills rattled in the thicket, and in the darkness between the tree-stems he heard a hog-bear digging hard in the moist warm earth, and snuffing as it digged. [Rudyard Kipling. The Jungle Book: Other Stories (1894)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Кала Наг достиг гребня и на минуту остановился. Теперь Маленький Тумаи мог видеть вершины деревьев; они, как бы усеянные блестками и такие пушистые под лунным светом, тянулись на много-много миль; видел он и синевато-белую дымку в ложбине над рекой. Тумаи наклонился вперед, пригляделся и почувствовал, что внизу, под ним, лес проснулся, ожил и наполнился какими-то существами. Большой коричневый, поедающий плоды нетопырь пронесся мимо уха мальчика; иглы дикобраза загремели в чаще, в темноте между стволами деревьев большой кабан рылся во влажной теплой земле; рылся и фыркал. [Редьярд Киплинг. Книга Джунглей: другие рассказы (Е. М. Чистякова-Вэр, 1915)] [омонимия не снята] ←…→

Arthur Conan Doyle. The Man from Archangel (1885)   [омонимия не снята] Все примеры (1)
en	
Every spar and rope and writhing piece of cordage showed up hard and clear under the livid light which sputtered and flickered from the highest portion of the forecastle. [Arthur Conan Doyle. The Man from Archangel (1885)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
Каждая перекладина, верёвка и плетёная частица такелажа резко и ясно выделялись под синевато-багровым светом, который искрился и разливался в самой высокой части бака. [Артур Конан Дойл. Человек из Архангельска (В. Воронин, 1995)] [омонимия не снята] ←…→

Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847)   [омонимия не снята] Все примеры (2)
en	
The first represented clouds low and livid, rolling over a swollen sea: all the distance was in eclipse; so, too, was the foreground; or rather, the nearest billows, for there was no land. [Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
На первом — низкие, синевато-багровые тучи клубились над бурным морем. Все морское пространство тонуло в полумраке, сквозь мглу проступал лишь передний план, или вернее ближайшие волны, так как земли не было видно. [Шарлотта Бронте. Джейн Эйр (В. Станевич, 1950)] [омонимия не снята] ←…→

en	
I was surprised at this circumstance: but still more was I amazed to perceive the air quite dim, as if filled with smoke; and, while looking to the right hand and left, to find whence these blue wreaths issued, I became further aware of a strong smell of burning. [Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847)] [омонимия не снята] ←…→
ru	
[bookmark: _GoBack]Это обстоятельство меня поразило. Но еще больше я удивилась, когда заметила, что в воздухе висит какая-то мгла, словно он полон дыма. А когда я оглянулась вокруг, стараясь отыскать источник этой синеватой мглы, то ощутила резкий запах гари. [Шарлотта Бронте. Джейн Эйр (В. Станевич, 1950)] [омонимия не снята] ←…→
